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What’s the goal of Eichah? 

1. Rambam, Moreh Nevuchim 2:45 
השירים, וכן דניאל ואיוב ודברי הימים, ושאר הכתובים בזה המין ברוח הקודש  ובזה המין מרוח הקודש חבר דוד תהלים, וחבר שלמה משלי וקהלת ושיר  

 ...חוברו, ולזה יקראום כתובים, רוצים לומר שהם כתובים ברוח הקודש
And with this sort of ruach hakodesh David composed Tehillim, and Shlomo composed Mishlei, Kohelet and Shir 

haShirim, and Daniel and Iyov and Divrei haYamim, and the rest of the Ketuvim were composed with this ruach 
hakodesh, and this is why they are called “Written”, meaning that they were written with ruach hakodesh. 

 

2. Yirmiyahu 9:16-17 
ה אָמַר    וּ מָיִם: ינוּ נֶהִי וְתֵרַדְנָה עֵינֵינוּ דִמְעָה וְעַפְעַפֵינוּ יִזְל וֹת הִתְבּוֹנְנוּ וְקִרְאוּ לַמְקוֹנְנוֹת וּתְבוֹאֶינָה וְאֶל הַחֲכָמוֹת שִלְחוּ וְתָבוֹאנָה: וּתְמַהֵרְנָה וְתִשֶנָה עָלֵ ק ' צְבָ ד כֹּ

So declares Gd: Contemplate and call the wailers and they will come, and send for the wise women and they will come. 

And they will hurry and raise their cries upon us, and our eyes will rain tears, and from our eyelids water will flow. 

 

3. Talmud, Bava Batra 15a 

 .ירמיה כתב ספרו וספר מלכים וקינות
Yirmiyah wrote his book, Melachim and Kinot. 

 

4. Divrei haYamim II 35:25 
ֹּאשִיָהוּ עַד הַיוֹם   ֹּאמְרוּ כָל הַשָרִים וְהַשָרוֹת בְּקִינוֹתֵיהֶם עַל י ֹּאשִיָהוּ וַי ק עַל יִשְרָאֵל וְהִנָם כְתוּבִים עַל הַקִינוֹת: וַיְקוֹנֵן יִרְמְיָהוּ עַל י  וַיִתְנוּם לְחֹּ

And Yirmiyahu wailed for Yoshiyahu, and all of the male and female singers spoke in their wailings for Yoshiyahu to 

this day, and they made them a law for Israel, and they are written on the kinot. 
 

5. Yirmiyahu 36:32 
ב עָלֶיהָ מִפִי יִרְמְיָהוּ פֵר וַיִכְתֹּ  אֵת כָל דִבְרֵי הַסֵפֶר אֲשֶר שָרַף יְהוֹיָקִים מֶלֶךְ יְהוּדָה בָּאֵש וְעוֹד נוֹסַף  וְיִרְמְיָהוּ לָקַח מְגִלָה אַחֶרֶת וַיִתְנָהּ אֶל בָּרוּךְ בֶּן נֵרִיָהוּ הַסֹּ

 בָרִים רַבִּים כָהֵמָה: עֲלֵיהֶם דְ 

And Yirmiyahu took another scroll and he gave it to Baruch ben Neriahu the scribe, and he wrote upon it from the 

mouth of Yirmiyahu all of the contents of the book which Yehoyakim, King of Yehudah had burned in fire, and many 

additional words like those. 

 

6. Radak to Yirmiyahu 1:1 

 ...' בימי יאשיהו דז"ל כי חלקיהו זהו חלקיהו בן שפן הכהן שמצא ספר התורה בבית   "אכתב א

My father wrote that Chilkiyahu is Chilkiyahu ben Shafan haKohen, who found the Torah in the house of Gd in the days 

of Yoshiyahu… 

 

7. Yirmiyahu 1:5 

 נָבִיא לַגּוֹיִם נְתַתִיךָ:  ,בְּטֶרֶם אֶצָרְךָ בַבֶּטֶן יְדַעְתִיךָ וּבְטֶרֶם תֵצֵא מֵרֶחֶם הִקְדַשְתִיךָ
Before I formed you in the womb, I knew you, and before you left the womb I dedicated you, I have made you a prophet 

to the nations. 

 

8. Yirmiyahu 15:16-17 

כְלֵם וַיְהִי דְבָרְךָ לִי לְשָשוֹן וּלְשִמְחַת לְבָבִי כִי נִקְרָא שִמְךָ עָלַי   וָאֶעְלֹז מִפְנֵי יָדְךָ בָּדָד    וֹת: לֹּא יָשַבְתִי בְסוֹד מְשַחֲקִיםקי צְבָ קֵ ' אֱלֹדנִמְצְאוּ דְבָרֶיךָ וָאֹּ

 יָשַבְתִי כִי זַעַם מִלֵאתָנִי: 
When Your words were found, I consumed them, and Your words caused me joy and the happiness of my heart, for 

Your Name was called upon me, Hashem, Gd of multitudes! I did not sit in the counsel of the lighthearted and revel; 

because of Your hand I sat alone, for You filled me with rage. 

 

9. Yirmiyahu 13:13-14 

וְאֶ ... הֲנִים  הַכֹּ וְאֶת  כִסְאוֹ  לְדָוִד עַל  שְבִים  הַיֹּ הַמְלָכִים  וְאֶת  ֹּאת  הַז הָאָרֶץ  שְבֵי  יֹּ מְמַלֵא אֶת כָל  הַנְ הִנְנִי  יְרוּשָלָםִ שִכָרוֹן: ת  שְבֵי  יֹּ וְאֵת כָל  בִיאִים 

 ' לֹּא אֶחְמוֹל וְלֹּא אָחוּס וְלֹּא אֲרַחֵם מֵהַשְחִיתָם:דוְנִפַצְתִים אִיש אֶל אָחִיו וְהָאָבוֹת וְהַבָּנִים יַחְדָו נְאֻם 
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…Behold I will fill all of the residents of this land and all of the kings who sit for David upon his throne, and all of the 

kohanim and all of the prophets and all of the residents of Jerusalem, with intoxication. And I will smash them, one into 

his brother, and fathers and sons together, this is the word of Gd. I will not have mercy and I will not spare and I will 

not have compassion from destroying them. 

 

10. Yirmiyahu 23:11-15 

הֵן חָנֵפוּ גַּם בְּבֵיתִי מָצָאתִי רָעָתָם נְאֻם  הּ כִי אָבִיא עֲלֵיהֶם רָעָה שְנַת  ': לָכֵן יִהְיֶה דַרְכָם לָהֶם כַחֲלַקְלַקוֹת בָּאֲפֵלָה יִדַחוּ וְנָפְלוּ בָ דכִי גַם נָבִיא גַם כֹּ

מְרוֹן רָאִיתִי תִפְלָה הִנַבְּאוּ בַבַּעַל וַיַתְעוּ אֶת עַמִי אֶת יִשְרָאֵל:דפְקֻדָתָם נְאֻם    ... וּבִנְבִאֵי יְרוּשָלַםִ רָאִיתִי שַעֲרוּרָה נָאוֹף וְהָלֹךְ בַּשֶקֶר  ': וּבִנְבִיאֵי שֹּ

ה אָמַר   ... וֹת עַל הַנְבִאִים הִנְנִי מַאֲכִיל אוֹתָם לַעֲנָהקבָ ' צְ דלָכֵן כֹּ
For even the prophet, even the kohen flatter, even in My house I have found their evil; this is the word of Gd. Therefore 

their path will be like a slippery path in the dark; they will be pushed and they will fall there, for I will bring evil upon 

them in the year of their reckoning. This is the word of Gd. And in the prophets of the Shomron I saw cunning; they 

prophesied for the Baal and they led My nation, Israel, astray. And in the prophets of Jerusalem I saw disgrace, adultery 

and lies… Therefore, so declares the Gd of multitudes upon the prophets: Behold, I will feed them wormwood… 

 

11. Yirmiyahu 11:22-23 

ה אָמַר  קֵד עֲלֵיהֶם הַבַּחוּרִים יָמֻתוּ בַחֶרֶבק' צְבָ דלָכֵן כֹּ בְּנֵיהֶם וּבְנוֹתֵיהֶם יָמֻתוּ בָּרָעָב: וּשְאֵרִית לֹּא תִהְיֶה לָהֶם כִי אָבִיא רָעָה אֶל אַנְשֵי  , וֹת הִנְנִי פֹּ

 עֲנָתוֹת שְנַת פְקֻדָתָם:
Therefore, so declares the Gd of multitudes, I will reckon with them. The youths will die by the sword, their sons and 

daughters will die in famine. And they will have no remnant, for I will bring evil to the men of Anatot in the year of their 

reckoning. 

 

12. Yirmiyahu 20:2 

תוֹ עַל הַמַהְפֶכֶת אֲשֶר בְּשַעַר בִּנְיָמִן הָעֶלְיוֹן אֲשֶר  ':דבְּבֵית  וַיַכֶה פַשְחוּר אֵת יִרְמְיָהוּ הַנָבִיא וַיִתֵן אֹּ
And Pashchur struck Yirmiyahu the prophet, and he placed him upon the stocks at the upper gate of Benjamin in the 

house of Gd. 

 

13. Yirmiyahu 38:6 

תוֹ אֶל הַבּוֹר מַלְכִיָהוּ בֶן הַמֶלֶךְ אֲשֶר בַּחֲצַר הַמַטָרָה וַיְשַלְ  חוּ אֶת יִרְמְיָהוּ בַּחֲבָלִים וּבַבּוֹר אֵין מַיִם כִי אִם טִיט וַיִטְבַּע וַיִקְחוּ אֶת יִרְמְיָהוּ וַיַשְלִכוּ אֹּ

 יִרְמְיָהוּ בַּטִיט: 
And they took Yirmiyahu and they threw him into the pit of Malkiyahu the prince in the yard of imprisonment, and they 

lowered Yirmiyahu in ropes, and there was no water in the pit, but only clay, and Yirmiyahu sank into the clay. 

 

14. Yirmiyahu 36:23 

ם כָ וַיְהִי כִקְר פֵר וְהַשְלֵךְ אֶל הָאֵש אֲשֶר אֶל הָאָח עַד תֹּ  ל הַמְגִלָה עַל הָאֵש אֲשֶר עַל הָאָח:וֹא יְהוּדִי שָלֹש דְלָתוֹת וְאַרְבָּעָה יִקְרָעֶהָ בְּתַעַר הַסֹּ
And it was, when Yehudi read three or four columns, [the king] took the scribe’s razor and tore it out and threw it into 

the fire in the fireplace, until the entire scroll was finished in the fire in the fireplace. 

 

15. Yirmiyahu 43:5-7 

אוּ אֶרֶץ מִצְרַיִם ...וַיִקַח יוֹחָנָן בֶּן קָרֵחַ וְכָל שָרֵי הַחֲיָלִים אֵת כָל שְאֵרִית יְהוּדָה אוּ עַד תַחְפַנְחֵס: דכִי לֹּא שָמְעוּ בְּקוֹל  ,וַיָבֹּ  ' וַיָבֹּ
And Yochanan ben Kareiach and all of the officers took the entire remnant of Judea… And they came to the Land of 

Egypt, for they did not listen to the voice of Gd. And they came to Tachpanches. 

 

16. Yirmiyahu 42:1-3, 43:2 

ן וְעַד גָּדוֹל: ֹּאמְרוּ אֶל יִרְמְיָהוּ הַנָבִיא תִפָל נָא תְחִנָתֵנוּ לְפָנֶיךָ וְהִתְפַלֵ   וַיִגְּשוּ כָל שָרֵי הַחֲיָלִים וְיוֹחָנָן בֶּן קָרֵחַ וִיזַנְיָה בֶּן הוֹשַעְיָה וְכָל הָעָם מִקָטֹּ ל וַי

תָנוּ: וְיַגֶּד לָנוּ  קֶ ' אֱלֹדבַּעֲדֵנוּ אֶל   אוֹת אֹּ ֹּאת כִי נִשְאַרְנוּ מְעַט מֵהַרְבֵּה כַאֲשֶר עֵינֶיךָ רֹּ יךָ אֶת הַדֶרֶךְ אֲשֶר נֵלֶךְ בָּהּ וְאֶת קֶ ' אֱלֹדיךָ בְּעַד כָל הַשְאֵרִית הַז

 ...הַדָבָר אֲשֶר נַעֲשֶה:
ֹּאמֶר עֲזַרְיָה בֶן   מְרִים אֶל יִרְמְיָהוּ שֶקֶר אַתָה מְדַבֵּרוַי אוּ מִצְרַיִם  קֵ ' אֱלֹ דלֹּא שְלָחֲךָ    ,הוֹשַעְיָה וְיוֹחָנָן בֶּן קָרֵחַ וְכָל הָאֲנָשִים הַזֵדִים אֹּ ר לֹּא תָבֹּ ינוּ לֵאמֹּ

 לָגוּר שָם: 
And all of the officers and Yochanan ben Kareiach and Yezaniah ben Hoshayah and the entire nation, from small to 

great, came forth. And they said to Yirmiyahu the prophet: Let our plea now fall before you, and pray for us to Hashem 



your Gd, for this entire remnant, for we remain a small group from that which had been large, as your eyes behold us. 

And Hashem your Gd will tell us the path upon which we shall walk, and that which we shall do… 

And Azariah ben Hoshayah and Yochanan ben Kareiach and all of the evil men told Yirmiyahu: You speak lies! Hashem 

our Gd did not send you to tell us, ‘Do not go to Egypt to live there.’ 

 

17. Yirmiyahu 20:7-9, 14-15 

ד אֶקְרָא כִי הָיָה דְבַר  ' וָאֶפָת חֲזַקְתַנִי וַתוּכָל הָיִיתִי לִשְחוֹק כָל הַיוֹם כֻלֹּה לֹעֵג לִי:דפִתִיתַנִי  ' לִי לְחֶרְפָה וּלְקֶלֶס כָל דכִי מִדֵי אֲדַבֵּר אֶזְעָק חָמָס וָשֹּ

תָי וְנִלְאֵיתִי כַלְכֵל וְלֹּא אוּכָ   ,וְאָמַרְתִי לֹּא אֶזְכְרֶנוּ וְלֹּא אֲדַבֵּר עוֹד בִּשְמוֹ הַיוֹם: עֶרֶת עָצֻר בְּעַצְמֹּ  ... ל:וְהָיָה בְלִבִּי כְאֵש בֹּּ

חָהוּ:אָרוּר הַיוֹם אֲשֶר ילַֻדְתִי בּוֹ יוֹם אֲשֶר יְלָדַתְנִי אִמִי אַל יְהִי בָרוּךְ: אָרוּר הָאִיש אֲשֶר בִּשַר אֶת אָ  ר ילַֻד לְךָ בֵּן זָכָר שַמֵחַ שִמֳּ  ... בִי לֵאמֹּ
You seduced me, Gd, and I was seduced; You overpowered me and You won. I became a source of laughter all day; 

everyone mocks me. For when I speak, I cry out, “Theft! Robbery!” For the word of Gd has become a source of shame 

and scorn for me all day. And if I said, “I shall not mention Him, and no longer will I speak in His Name,” but in my 

heart it would be like a burning flame, sealed in my bones, and I would try to contain it but I could not… 

Cursed be the day I was born, the day my mother birthed me shall not be blessed. Cursed be the man who informed 

my father, saying, “A son is born to you,” making him happy. 

 

The Book 

18. Themes  Loneliness, shame and betrayal  The effects of exile  Sin, suffering and return 

 

19. Rabbi Dr. Yechiel Zvi Moskowitz, Introduction to Daat Mikra Eichah, pg. 6 
זכרון המקוננים והמתפללים... ואפשר שהשמוש באל"ף בי"ת גם בא לרמוז על חשיבותן של הקינות. המקונן בקש   יש אומרים שסדור זה בא להקל על 

 לבטא את גודל החרבן ע"י השמוש באותיות הא"ב המקיפות וכוללות את ההויה כולה. 

Some say that this arrangement was in order to make it easier for the memory of those who wailed and prayed… And 

perhaps the use of the alphabet also came to hint at the importance of the kinot. The mekonein sought to express the 

magnitude of the destruction by using the letters of the alphabet, which encompass and include all of existence. 

 

20. Midrash, Eichah Rabbah, Petichta 27 
אתם עברתם לפני שבע    . בואו וקבלו עליכם שבע פורעניות  ,אתם עברתם לפני שבע עבירות  - "  ויספתי ליסרה אתכם שבע על חטאתיכם " (  ויקרא כו)

 ה. עבירות, הרי ירמיה בא מקונן עליכם קינות שהוא שבע אלפא ביתין איכ
“And I will continue to make you suffer sevenfold for your sins” – You violated seven sins before Me, come accept upon 

yourselves seven punishments. You violated seven sins before Me, Yirmiyah will come and wail upon you kinot, which 

has seven alphabets: Eichah. 

 

21. The envelope 

רבות -רבתי – 1:22 ,1:1 צר -בין המצרים – 1:20 ,1:3  מנחם  – 1:21 ,1:2   כהני-כהניה – 1:19 ,1:4   

 

An Image: Seeking Rest 

22. A Place to Rest - Bereishit 8:9, Ruth 1:9, Tehillim 132:2-8 

 ...וְלֹּא מָצְאָה הַיוֹנָה מָנוֹחַ לְכַף רַגְלָהּ

 ... ' לָכֶם וּמְצֶאןָ מְנוּחָה אִשָה בֵּית אִישָהּדיִתֵן 
הֶל בֵּיתִי אִם אֶעֱלֶה עַל עֶרֶש יְצוּעָי: אִם אֶתֵן שְנַת לְעֵינָי לְעַפְעַפַידאֲשֶר נִשְבַּע לַ  ב: אִם אָבֹּא בְּאֹּ '  דתְנוּמָה: עַד אֶמְצָא מָקוֹם לַ   ' נָדַר לַאֲבִיר יַעֲקֹּ

ב: הִנֵה שְמַעֲנוּהָ בְאֶפְרָתָה מְצָאנוּהָ בִּשְדֵי יָעַר: ם רַגְלָיו:  מִשְכָנוֹת לַאֲבִיר יַעֲקֹּ ' לִמְנוּחָתֶךָ אַתָה וַאֲרוֹן  דקוּמָה    נָבוֹאָה לְמִשְכְנוֹתָיו נִשְתַחֲוֶה לַהֲדֹּ

 עֻזֶךָ:
And the dove did not find rest for her foot… 

May Gd give to you, and may you find rest, each in the house of her husband… 

[David] swore to Gd, vowed to the mighty one of Yaakov. If I will enter my home, if I will ascend my bed, if I will let my 

eyes sleep, my eyelids slumber, until I find a place for Gd, a residence for the Mighty One of Yaakov! We have heard 

of it in Ephratah, we have found it in the fields of the forest, we will come to His residence, we will bow to His footstool. 

Rise, Hashem, for Your rest, You and the aron of Your strength. 

 


